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Technische Daten   / Technical data, Regeleinheiten  230 - 690 V, Power Factor  Correction units 230 - 690 V 
Bestimmungen 
 
Specifications 
  

Umgebungstemperatur 
 
Ambient temperature 
 

Farbe 
 
Colour 
 

Schutzart gegenüber:  
 
Degree of protection  
with respect to  

Umgebung, ohne 
Kabeleinfürhrung 
Environment, 
without cable duct 

 

EN 60439-1 
IEC 439-1 
EN 60831-1 
IEC 1000-2-4   
Class 2 
 
further 
information 
see catalog  

Anlagen mit Schütz : 
- 20 bis + 35° C im 
Mittel über 24 h   
(Höchstwert 40° C)     
mit Thyristorschalter: 
  0 bis 40 °C 
Units with contactors: 
- 20 to + 35° C  
 average over 24 h 
(max. value 40°C) 
with thyristor switch: 
 0 to 40° C   

Stahlblech- 
schränke 
RAL 7032 
Sheet-steel 
cabinets 
RAL 7032 
 

4RY 
 
 
 
 
 
4RF 
 
 
 
4RY38/48 

H = 1000 mm    
H = 1600 mm  
 
H = 2200 mm  
 
 
H = 1000 mm  
H = 1600 mm 
H = 2200 mm 
 
<=100 kvar  
>  100 kvar 

IP54 
IP20/40       
 
IP20 
 
 
IP20  
IP20 
IP20 
 
IP40  
IP20 

 

 
Kompensationsanlagen 
Eine Blindleistungs-Kompensationsanlage enthält 
verdrosselte oder unverdrosselte Kondensatoren, 
Sicherungen, Schaltgeräte und üblicherweise einen 
Blindleistungsregler in der Tür. Die Kühlung erfolgt je 
nach Ausführung selbst- oder fremdbelüftet.   
 
Abmessungen 
siehe technische Daten im Katalog bzw. Angebot 
 
Ausführung 
Stahlblechschrank mit Vordertür. Die Wände der 
Schrankgeräte (H=2200mm) sind geschraubt, um 
einen Service–Einsatz zu erleichtern. 
 
Kurzinformationen zu den wichtigsten 
verwendeten Geräten  
Schütz 3RT16:  100 000 Schaltspiele, bei 400 V, 
IIIIs < 120 A, Schaltstücke nicht auswechselbar, 
bei defekten Vorladewiderständen muss das 
Schütz ersetzt werden 
Schütz 3 RT10:  Einsatz in 4RF..-Anlagen 
(Einschaltstrom durch Drossel vermindert) 
Thyristorschütze:  Zum sanften und verschleißfreien 
schnellen Schalten der Kondensatoren 
Kondensator 4RB5:  trocken, N2 gefüllt, Verluste 
0,2 W/kvar im Dielektrikum, 0,5 W an den Klemmen,  
mit Entladewiderständen, Entladezeit ca.75 sec. 
Filterkreisdrossel:  speziell auf Oberschwingungs- 
ströme ausgelegt, für max 6% u5 
Verluste etwa 5 W/kvar 
Sperren 4RW3:   
erreichen Impedanzfaktor nach VDEW 
Entladedrossel 4EJ:  Schnelle und verlustarme 
Entladung der Kondensatoren (Zubehör) 
Blindleistungsregler 4RY87: 6-oder 12-stufig 
Anzeige der Netzparameter 
Schaltschrankheizung : Schutz vor Betauung und 
für die erforderliche  Mindesttemperatur 
Lüfter:   Einhaltung der max. zul. Temperatur, je nach  
Schutzart auch mit Filtermatten (Wartung erforderlich) 

 

Lagerung 
Für die Aufbewahrung einer Anlage sind folgende 
Bedingungen einzuhalten: 
- in der Originalverpackung belassen, 
- in senkrechter Lage aufstellen, 
- an einem vor Feuchtigkeit geschütztem Ort, bei einer 
  Temperatur zwischen –40 °C und +45 °C.  

Power Factor Correction Units 
A power factor correction unit contains capacitors with 
or without reactors, fuses, switchgears and normally a 
power factor controller in the door. The cooling is carried 
out as self or as forced ventilation, depending on 
execution.   
 
Dimensiones 
see technical data in the catalog or in the offer 
 
Execution 
Steel sheet cupboard with front door. The walls of the  
cupboard equipment (H = 2200 mm) are screwed to 
make a service  easier. 
 
Brief information on the most important 
components 
3RT16 contactor:  100 000 switching in and switching  
off operations at 400 V, IIIIs < 120 A. Contacts cannot be 
exchanged. If the device has defective precharging 
resistors the contactor must be replaced 
3RT10 contactor: used in 4RF..installations (inrush 
current limited by reactor) 
Thyristor contactor:  Switching the capacitors 
soft, wearfree and fast 
4RB5 capacitor:  is dry filled with N2 gas. Losses: 
in the dielectric 0.2 W/kvar and 0.5 W at the terminals. 
with discharge resistors, discharge time 60 sec 
Reactor:  filter circuit reactor which is especially 
designed for harmonic currents, for max 6% u5, 
losses approx. 5 W/kvar 
4RW3 blocking devices:  achieve the impedance factor 
in accordance with VDEW 
4EJ discharge reactor:  quick and low-loss discharge of 
the capacitors (accessoires) 
Power factor controller 4 RY87:  6 or 12 steps 
indication of system parameters 
Control cubicle heating: Protection against moisture 
condensation and for required  minimum temperature 
Fan: Compliance of the max. permissible temperature, 
depending on protection with filter mats( maintenance 
required) 
 
Storage 
The equipment must always be stored: 
- in its original packing, 
- vertically, 
- in a dry place between –40 °C and +45 °C . 
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Aufstellung, Transport 
Anschlussfertige Blindleistungs-Regeleinheiten werden 
in Wandschränken (Anlagen mit H =1000 mm) oder in 
Schränken (H > 1000 mm) geliefert. 
 
  

 
 
Der Schränke können mit Seil oder Transportgeschirr 
an vier Ringschrauben (Zubehör) transportiert werden. 
Auch der Transport mit dem Gabelstapler oder Hubwagen 
ist möglich. 
 
Für optimale 
Luftzirkulation 
bitte ausreichend 
Abstand 
vorsehen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschluss 

Installation, Transportation 
Power factor correction units are supplied ready for 
connection in wall cabinets (units with H =1000 mm) or 
in cabinets (H >1000 mm). 
 
 

 
 
The cabinet can be transported using rope or lifting tackle 
attached to four eyebolts (assessoires). 
Transport is also possible with a fork lift truck or pallet 
truck. 
 
Please intending 
sufficient distance for 
optimal air circulation 

 

 

 

 
 
  

 
 
 
 
 
Connection 

Prinzipschaltbild 1 
Anschluss einer Regeleinheit an die Hauptverteilung 

Schematic diagram 1 
Connecting a P.F.C. unit to a main distribution board 
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Blindleistungsregeleinheiten werden über Drehstromkabel 
an einen Sicherungsabgang (NH-Sicherungen) der Haupt- 
verteilung oder Unterverteilung angeschlossen, siehe 
Prinzipschaltbild. In den Regeleinheiten sind entsprechen- 
de Anschlußstellen vorhanden. Bei Regeleinheiten mit 
Tonfrequenzsperre erfolgt der Kabelanschluss direkt am 
Tonfrequenzsperrkreis.  
Die Kabeleinführung der Anschlußkabel erfolgt von unten. 
In Tabelle (2) sind die empfohlenen Kabelquerschnitte der 
Anschlußkabel und die vorzuschaltende NH-Sicherungs- 
größe angegeben.  Vom Stromwandler in der 
Einspeisung ist eine zweipolige Steuerleitung (k und l) 
zur Klemmenleiste -X4 in der Regeleinheit zu legen.  
Der Einbau des Stromwandlers muß stets vor den 
Verbrauchern und der Regeleinheit erfolgen. Anschluß 
des Reglers siehe Prinzipschaltbild . 
Achtung: L1, L2, L3 abgesichert phasenrichtig  
anschließen. 

Power factor correction units are connected with 3-phase 
AC cables to a fused outgoing circuit (LV HRC fuses) of 
the main distribution board or subdistribution board, see 
schematic diagram. Suitable connecting points are 
provided in the power factor correction units. In the case of 
power factor correction units incorporating AF blocking, 
the cable connection is made directly to the AF bl. circuit.  
The connecting cables are entered from below. Table (2) 
lists the recommended cross-sections of the connecting 
cables and the size of LV HRC  fuses to be connected in 
series. A two-pole control cable (k and I) must be connec-
ted  from the current transformer in the incoming feeder to 
 terminal strip-X4 in the power factor correction unit. 
The current transformer must always be installed  
on the  supply side of the loads and the power factor 
correction unit. For connection of the controller see 
schematic diagram. Note: Connect L1, L2, L3 fused  
and in correct phase sequence. 

 
Auswahltabelle (2) für Anschlußkabel und Vorsicheru ngen (rückzündungsfrei), PEN 50% 
Selection table  for connecting cables and back-up- fuses   
 
Nennspannung  400V, 50 Hz,                 525V, 50  Hz,                              690V, 50 Hz, rated s. voltage  
 

Leistung  
pro 
Schrank 
oder 
Gehäuse 
Rating 
per 
cabinet / 
housing 
 
kvar  

Be- 
mess-  
ungs- 
strom  
 
Rated 
current 
 
 
 
   A 

Sicherung 
pro Phase 
L1,L2,L3 
 
 
Fuse 
per phase 
L1,L2,L3 
 
 
   A 

Kabel- 
querschnitt 
pro Phase 
L1,L2,L3 
 
Cable cross- 
section 
per phase 
L1,L2,L3 
 
   mm2 

Be- 
mess- 
ungs- 
strom  
 
Rated 
current 
 
 
 
   A 

Sicherung 
pro Phase 
L1,L2,L3 
 
 
Fuse 
per phase 
L1,L2,L3 
 
 
   A 

Kabel- 
querschnitt 
pro Phase 
L1,L2,L3 
 
Cable 
cross-section 
per phase 
L1,L2,L3 
 
   mm2 

Be- 
mess- 
ungs- 
strom  
 
Rated 
current 
 
 
 
   A 

Sicherung 
pro Phase 
L1,L2,L3 
 
 
Fuse 
per phase 
L1,L2,L3 
 
 
   A 

Kabel- 
querschnitt 
pro Phase 
L1,L2,L3 
 
Cable 
cross-section 
per phase 
L1,L2,L3 
 
   mm2 

bis 21 
 
25  
30  
35  
40  
45  
50 

30,3 
 
36,1 
43,3 
50,5 
57,7 
64,9 
72,2 

  35 
 
  63 
  63 
  80 
100 
100 
100 

  10 
 
  16 
  16 
  25 
  35 
  35 
  35 

   - 
 
  27,5 
   - 
   - 
   - 
   - 
  54,9 

   - 
 
  50 
   - 
   - 
   - 
   - 
100 

   - 
 
  10 
   - 
   - 
   - 
   - 
   35 

   - 
 
  20,9 
   - 
   - 
   - 
   - 
41,8 

   - 
 
  50 
   - 
   - 
   - 
   - 
  63 

   - 
 
  10 
   - 
   - 
   - 
   - 
  16 

60  
70 
75  
80 
100 

86,6 
101 
108 
115 
144 

160 
160 
160 
200 
250 

  70 
  70 
  70 
  95 
120 

   - 
   - 
  82,5 
   - 
110 

   - 
   - 
125 
   - 
200 

   - 
   - 
  35 
   - 
  95 

   - 
   - 
  62,7 
   - 
  83,6 

   - 
   - 
100 
   - 
125 

   - 
   - 
  25 
   - 
  35 

125  
150  
160 
175  
200 

180 
217 
231 
253 
289 

300 
355 
355 
400 
500 

150 
2 x 70 
2 x 70 
2 x 95 
2 x 120 

137 
165 
   - 
192 
220 

200 
250 
- 
300 
355 

  95 
120 
- 
150 
185 

105 
126 
   - 
146 
167 

160 
200 
   - 
250 
250 

  70 
  95 
   - 
120 
120 

250  
300  
350  
400  
450  
500 

361 
433 
505 
577 
650 
722 

630 
2 x 355 1) 
2 x 400 1) 
2 x 400 1) 
2 x 500 1) 
2 x 630 1) 

2 x 150 
2 x 185 
4 x 95 
4 x 120 
4 x 120 
4 x 150 

275 
330 
385 
440 
495 
550 

400 
500 
630 
2 x 355 1) 
2 x 400 1) 
2 x 500 1) 

2 x 95 
2 x 120 
2 x 150 
2 x 185 
4 x 95 
4 x 120 

209 
251 
293 
335 
377 
418 

315 
400 
500 
500 
2 x 315 1) 
2 x 315 1) 

185 
2 x 95 
2 x 120 
2 x 120 
2 x 185 
2 x 185 

 
Die Tabelle gilt:  für unverdrosselte und verdrosselte 
Kompensation,  für vieradrige PVC-Drehstromkabel mit 
Kupferleiter (NYY), Verlegung frei in Luft, bei +35 °C . 
Bei Abweichungen hinsichtlich Kabeltyp, Verlegeart  
und Umgebungstemperatur gilt die Tabelle nicht. 
Der Anlagenbetreiber ist für die Anschlusskabelaus- 
wahl (siehe DIN VDE 0298 Teil 2) eigenverantwortlich. 
1) Bei dieser Absicherung ist ein Hinweisschild 
„Vorsicht, Rückspannung durch Parallelkabel“  
empfehlenswert. 

 

The table applies to:  Standard and reactor connected 
power factor correction units, four-wire PVC three-phase 
cables with copper conductors (NYY), open-air laying, 
ambient temperature  + 35° C. The table does not ap ply 
for deviations with regard to the type of cable, laying  
method and ambient temperature. The system operator is 
responsible for the selection of the connecting cables (see 
DIN VDE 0298 Part 2). 1) With this fusing the following 
warning notice is recommended „Warning feedback 
voltage due to parallel cable“.  
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Hinweis:  
NH-Sicherungen  werden in dieser Tabelle nur bis 
zur Größe 3 mit 630 A empfohlen. Für Feststufen  
4RD und 4RF kann die Tabelle bei Bedarf 
angewendet werden. 
 
In der Regel werden Feststufen direkt mit dem  
kompensierten Verbraucher parallel geschaltet.  
Die Anschlußkabel sind dann nach der Überstrom- 
schutzeinrichtung des kompensierten Verbrauchers 
auszuwählen. 

 

Notes:  
In this table LV HRC fuses only up to size 3 at 630 A are 
recommended.  
Comma in the table = decimal point.  
 
The table can also be used for the 4RD and 4RF fixed 
compensation, units if required. Normally. fixed compen- 
sation are directly connected to the compensated load. 
The compensation cable must then be selected according 
to the overcurrent protective device of the compensated 
load.  

 
 
  
 
Stromwandler 
Einbauort 
in der Phase L1 der Einspeisung des Hauptverteilers 
vor den Verbraucher-Abgängen 
vor dem Abgang zur Regeleinheit 
Einbaurichtung 
k zur Einspeisung 
l zu den Verbrauchern 
 
Grundsätzliche Messbedingungen 
Strom und Spannung aus  einer Phase  
 
Blindleistungs-Regeleinheit, Anschluss 
- L1, L2, L3, abgesichert, phasenrichtig anschließen 
- Stromwandler an die Regler anschließen, 
   (eine Klemme für ..../ 1 oder 5 A)  
- externe Spannungen anschließen, wenn dies so 
   bestellt wurde 

 

 
 
 
Current transformer 
Mounting location 
in phase L1 of the main distribution unit 
in front of the outgoing feeders to the loads 
in front of the outgoing feeder to the correction unit 
Mounting direction 
k towards the infeed 
l towards the loads 
 
Note 
Current and measuring voltage  is to be taken from 
one phase.   
  
Power factor correction unit, connection 
- L1,L2 and L3, fused, connect in correct phase sequence 
- Connect current transformer to controller 
   (one terminal for …./ 1 or  5 A)  
- Connect external voltages if this was ordered so 

 

 
Info: Anlagen mit Thyristorschütz erhalten eine  
24 V DC-Steuerspannung für die Ausgänge (1-6/12) 

 

 
Information: Units with thyristor contactor gets a 24  V DC 
control voltage for the outputs (1-6/12) 

 
 
 
 
 
 



                                                                         - 6 - 

Inbetriebnahme 
 
 
1) Lastbedingung: I Stromwandler > 40mA 
  
40 sec. nach dem Einschalten der Spannung schaltet 
der Regler die benötigte Kondensatorleistung zu 
 
2) Für die richtige Anzeige von Strom und Leistungen 
    den Primär und Sekundärstrom eingeben  
    
 
3) Die Werkseitig eingestellten Daten überprüfen: 
     - Regelreihe 
     - kleinste Kondensatorleistung 
     - Schaltzeiten (Entladezeit 75 sec bzw. 0 sec bei 
                             Thyristorregler) 
 
Bei Problemen siehe Störmöglichkeiten bzw.  
beachten Sie die Betriebsanleitung des Reglers 
 
Erweiterungseinheit 

·  L1, L2, L3 abgesichert, phasenrichtig  
anschließen  

·  Steuerleitungen zwischen den beiden 
 Klemmleisten –X1 gemäß Schaltplan verlegen  

·  Um die Schalthäufigkeit der Schütze nicht  
unnötig zu erhöhen, sollte die neue Stufenzahl 
weiterhin im Bereich 5 bis 12 liegen 

 

Commissioning   
 
 
1) Load condition: current transformer I >40 mA  
 
40 sec. after switching the voltage on the controller 
switches in the needed capacitor rating 
 
2) Enter the primary and secondary current of  
    the current transformer for the correct display  
    of current and power 
 
3) Check the work-sided oriented data:  
     - step function ratio 
     - the smallest capacitor rating 
     - switching intervals (discharge time 75 sec or 0 sec 
                                       with thyristor controller) 
 
In the case of problems refer to ´possible faults´ or to the 
operating instructions of the power factor controller 
 
Extension unit  

·  Connect L1, L2, L3 fused and in correct  
phase sequence  

·  Connect control cables between the two  
terminal strips –X1 as shown in the  
schematic diagram  

·  To not increase the switching frequency of the 
contactors unnecessarily, furthermore the new 
steps should lie in the range 5 to 12 

 
Arbeitsweise 
Der Blindleistungsregler erfasst die im Netz vorhandene 
induktive Blindleistung und den entsprechenden 
Leistungsfaktor cos j , vergleicht diesen mit dem 
eingestellten Ziel-cos j  und schaltet nach Bedarf 
Kondensatoren über die Schaltschütze bzw. Thyristoren 
der Kondensatorbaugruppen gezielt zu oder ab. 
Der Regler MODL 4RY87ermittelt die benötigte Konden-
satorleistung und schaltet nur die Kondensatoren zu, die 
dem Bedarf entsprechen. Damit wird die Anzahl der 
Schaltungen verteilt und optimiert. 

 

 
Operating principle 
The power factor controller measures the inductive 
reactive power present in the network and also the 
corresponding power factor. It compares this with the set 
target cos j  and switches capacitors in or out as required 
using the contactors or thyristors in the capacitor modules. 
The 4RY87 controller  determines the needed capacitor 
ratings and switches in the capacitor rating which best 
corresponds to the requirements. This method optimizes 
the number of switchings. 
 

 

 
Fehlersuche  

·  Funktion des Stromwandleranschlusses über- 
prüfen, Laststrom >40 mA im Wandler-
stromkreis  

·  Richtigkeit der Phasenlagen des Mess-
spannungs- und Stromwandleranschlusses 
überprüfen  

·  Steuerspannung, Meßspannung und Versor- 
gungsspannung überprüfen  

·  Ausreichend induktive Last zuschalten,  
I Wandler > 40 mA  
 

 

Fault location   
·  Check function of current transformer connec- 

tion, load current higher than 40 mA in the C.T. 
circuit  

·  Check correct phase angles of measuring 
voltage and current transformer connection 

·  Check control voltage, measuring voltage and  
supply voltage 

·  Switch in sufficient inductive load 
 I  C.T.>40 mA  
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·  Sicherungsfall, sind die Schütze in Ordnung,  
dann Verdacht auf unzulässige Ober-
schwingungen. Bei verdrosselten Anlagen  
ist ggf  ein Teil der Kompensation fest 
zuzuschalten. 

·  Oder Sicherungsfall durch defekten 
Kondensator 

·  Defekter Kondensator: Ausfallursachen 
können sein Temperatur, Überspannung 
hochfrequente Oberschwingungen 
nicht ausreichende Entladung 

·  Sicherungsfall bei Thyristorschützen 
ist möglich durch defekte Thyristoren 
Grund Überspannung oder defekte Konden- 
satoren 

·  Fuse blown: If contactors are OK, then 
possibility of non permissible harmonics. 
In the case of reactor connected units,   
it can be required, to switch in a part of the  
p.f.c. unit  fixed. 

·  Or fuse blown by faulty capacitor 
·  Faulty capacitor: Failure causes can be 

temperature, overvoltage, harmonics 
with high-frequency, discharge not 
sufficing. 

·  Fuse blown with thyristor contactor. 
Cause being able to be faulty thyristors 
Reason overvoltage or faulty capacitors 

 

 
·  Defekte Schütze: Entladeeinrichtung und 

Entladezeit (75s) überprüfen. 
Ein defekter Kondensator oder ein kurzer 
Einbruch der Steuerspannung können  
Ausfallursache sein. 

·  Weitere Fehlermöglichkeiten, siehe Betriebs- 
anleitung des Blindleistungsreglers 

 

·  Faulty contactors, check discharge device  
and discharge time (75 s) 
A faulty capacitor or a sag of the control  
voltage can be failure cause. 

·  For further possible faults, see operating 
instructions of the power factor controller. 

   
 
Sonstige Erscheinungen  

·  Anlage schaltet nur ganz langsam, siehe  
Ansprechzeit (Regler) . 

·  Kondensatoren sind abgeschaltet, Display 
leuchtet. 
a) Oberschwingungsspannung ist unzu- 
lässig hoch, Regler meldet diesen Fehler. 
b) siehe Anleitung des Reglers 

·  Die Anlage pendelt: 
Ursachen sind schnelle Lastschwankungen,  
Abhilfe durch veränderte Schaltzeiten möglich. 
Zuschaltzeit = kurz, Abschaltzeit = lang.  

·  Achtung! 
Bei Austausch von Kondensatorschützen oder 
Kondensatoren darauf achten, daß die 
Vorladewiederstände (unverdrosselte 
Kondensatoren) und die Entladeeinrichtungen 
in Ordnung sind.  

·  Achtung!  
Bei Thyristoranlagen werden die Konden-
satoren im ausgeschalteten Zustand des 
Thyristors über Dioden auf die Spitzen-
spannung des Netzes aufgeladen.
Die Kondensatoren können nur mittels NH-
Trenner freigeschaltet werden. 

 

Other signs  
·  System switches very slowly, see under 

"Response time" (controller). 
·  Capacitors are switched off, display lights up 

a) harmonic voltage is too high, controller reports 
this fault. 
b) see instructions of the controller  

·  System hunts: 
The cause is rapid load fluctuations;  
Remedy is possible by changed switching 
intervals.  
Connecting-time = short, break-time = long 

·  Note! 
When exchanging the capacitor contactors  
or capacitors care must be taken that the 
precharging resistors (capacitors with- 
out reactors), and the discharge devices  
are correct. 

·  Attention!  
At thyristor units the capacitors are loaded on the 
peak voltage of the power system. The thyristor 
is switched off. The current flows over the diode. 
The capacitors can be free switched only by 
means of HCR fuse switch-disconnector.  

 
Hinweise zum Betrieb mit Generatoren  

·  Erfolgt Parallelbetrieb am EVU-Netz, dann 
muss ggf. die bezogene Blindleistung minimiert 
werden. Ziel-cos-j  = 1 

·  Inselbetrieb, hier besteht die Gefahr der 
Überspannung bei Lastabwurf. Kompen-
sationsanlagen, die mit Thyristoren geschaltet 
werden reagieren nach ca. 100ms, da besteht 
keine Gefahr. Anlagen mit Schützen ggf mit
Überspannungsrelais abschalten. Ggf. das
Problem Überkompensation mit dem Hersteller 
des Generators klären. 

 

 

Hints for the operation with generators  
·  If parallel operation is carried out at the utility net, 

then the reactive power demand must  be 
minimized. Target cos-j  = 1 

·  Solitary operation: there is the danger of the 
overload at load shedding. Capacitors switched 
with thyristors react after approx. 100 ms , no 
danger insists there. Capacitor units with 
contactors, if necessary they must switched off 
with overvoltage relays. Clearing the problem 
overcompensation with the manufacturer of the 
generator if required 

. 
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Wartung          Maintenance  
Blindleistungsregeleinheiten sind im wesentlichen  
wartungsfrei.  
Weitere Vorgaben siehe Richtlinien der Berufs- 
genossenschaften. 
Hinweis wie die Baugruppen vom Netz zu trennen 
sind: Regler in Handbetrieb schalten, alle Stufen 
abschalten lassen. Die Kondensatoren nun 5 min 
entladen lassen, dann NH-Trenner ziehen (nicht unter 
Last ziehen) . 

·  Einmalige Kontrollen nach der  
Inbetriebnahme . Es sind nochmals die  
Anschlüsse zu überprüfen und nachzuziehen,  
eingebaute Sicherungen zu prüfen und eine  
Sichtkontrolle durchzuführen. Die ordnungs- 
gemäße Funktion der Kompensationsanlage 
 kann an einer inzwischen erhaltenen EVU- 
Rechnung überprüft werden 

·  Turnusmäßige Kontrolle .  
Diese Kontrolle kann einmal jährlich gemäß 
unten stehender Tabelle durchgeführt werden.  

 

Power factor correction units are basically maintenance-
free.  
Further example see guidelines of the professional 
associations. 
How the capacitor modules have to be separated from the 
power system: Switch the Controller into hand operation 
then switch off all steps. The capacitors must be 
discharged for 5 min, then pull the HCR fuse switch-
disconnectors (not under load) . 

·  One-off check after commissioning  
Check the connections once again and  
retighten them, examine 
the built-in fuses and visually inspect the  
whole unit. The proper functioning of the  
power factor correction unit can be  
ascertained by cross-checking the  
appropriate electricity bills. 

·  Regular inspection  
This inspection can be carried out  once a year.  
Please use the following table to this. 

  
 

·  Vor dem Berühren von  spannungsführenden 
Teilen, muß man die Kondensatorbatterie 
mindestens 5 Minuten sich selbst entladen 
lassen und dann sind die Kondensatoran-
schlüsse untereinander und gegen Erde 
kurzzuschließen. 

 
·  Before touching any live parts , wait 5 minutes 

for the self discharge of the capacitor bank, then 
short-circuit each capacitor terminal together and 
against earth. 

   
Wartung          Maintenance 
1.  Schaltschrank Control cubicle 

1.1  Metall- und Isolierteile von Staub befreien, 
(ausblasen, putzen, saugen) 

Freeing metal and isolating parts from dust 
(blowout, clean, suck) 

1.2  Schrauben an Kabel und Stromschienen 
kontrollieren 

Control of screws to cables and busbars 

1.3 * Bezeichnungsschilder an Geräten und Klemmen 
kontrollieren 

Control of nameplates at equipment and clamps 

1.4  Schließen der Türen kontrollieren, Scharniere 
fetten 

Check closing of the doors, grease hinges 

1.5  Bei Schutzart >IP50 Gummidichtung der Tür 
kontrollieren 

At degree of protection > IP50 check rubber seal of the 
door 

1.6 * Blechteile auf Farbanstrich-Beschädigungen 
kontrollieren 

Check the paint finish of metal parts 

1.7 * Warnschilder vollständig vorhanden ? Warning signs completely existing ? 

1.8  Filterlüfter nach max. 40.000h austauschen. 
Zählerstand:                   h 

Exchanging filter fans after max. 40,000 h.  
Meter reading:                    h 

1.9  Filtermatten reinigen ggf. austauschen Filter mats clean or exchange if necessary 

2.0  Wärmeaustauscher bzw. Kühlgeräte nach deren 
Anleitung warten 

Maintenance of heat exchanger or refrigerator 
according to the instructions  

2.1  Ev. vorhandene Leuchtmittel und deren Funktion 
kontrollieren 

Checking available illuminants and their function 

3.  Stromwandler Current transformer 

3.1  Funktion kontrollieren Checking function 
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4.  Blindleistungsregler Power Factor Controller 

4.1  Zustand/Regelverhalten kontrollieren, Funktion 
der Relais 

Checking state/control response, function of the relays 

4.2  Anschlüsse kontrollieren Checking terminal connection 

4.3  Störmeldung, Funktion kontrollieren Checking fault signal 

5.  Kabel und sonstige Komponenten 
kontrollieren 

Checking cables and other components  

5.1  Einstellwert der Motorschutzschalter  Adjusted values of the circuit breakers 

5.2  Sicherungen der einzelnen Abzweige Fuses of the single branch 

6.  Elektrische Verriegelung  Electrical locking 

6.1  Funktion kontrollieren (Filterkreis oder z.B.  
Master/ Slave-Regler) 

checks function (Filter circuit or e.g. Master/Slave 
controller) 

7.  Filterkreisdrosseln Reactors 

7.1 * Optische Kontrolle auf Verfärbung Visual control on discoloration 

8.  Kondensatoren Capacitors 

8.1 * Sicke auf Ausdehnung kontrollieren (beginnende 
Abschaltung) 

Checking bead on extension (beginning switching off) 

8.2  Kapazität überprüfen Checking capacity 

8.3  Entladewiderstände/Entladedrosseln kontrollieren Checking discharge resistors/discharge reactor 

9.  Schütze Contactors 

9.1 * Ggf. Vorladewiderstand, Befestigung und 
Verfärbung prüfen 

If necessary check precharge resistors 
fixing and discoloration 

9.2 * Optische Kontrolle auf Verfärbung Visual control on discoloration 

9.3  Ggf. Abbrand der Kontakte ansehen Looking at burn-off of the contacts if necessary 

 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
Modl GmbH 
Bereich MODLCON 
Langenaltheimer Str. 5-9 
D-91788 Pappenheim 
Tel  09143-603-0 
Fax 09143-603-12 
e-mail info@modl.de 
http:/www.modl.de 



                                                                         - 10 - 

 


